
Они с отцом недолго ждали прибытия герцога Уэйда. Девушка догадывалась, что либо комната
для приема гостей, приготовленная для них, находилась рядом с той, что была приготовлена
для наследника Дома Сирени, либо герцог Уэйд просто находился рядом по другой причине.

Был ли Люк с ним, просто отставая из-за того, что сидел в инвалидном кресле?

На красивом лице главной героини появилось хмурое выражение. Она долго ждала, но фигура
Люка не появлялась. Тогда она поняла, что по рангу пророк ничем не уступал любому другому
герцогу в империи, так что если бы он был со своим отцом-герцогом, они бы вошли в комнату
бок о бок.

Герцог Болден случайно увидел выражение ее лица и догадался, о чем она думает. После
очередного обмена словами он спросил о Люке Уэйде. "Простите меня за навязчивость. Можем
ли мы иметь счастье встретиться с Люком?"

"Мои извинения. Но мой сын находится в своей комнате наверху". Герцог Уэйд сделал неловкое
выражение лица и пояснил: "В последнее время состояние его здоровья было не очень
хорошим. Сейчас рядом с ним находится врач. Честно говоря, только после того, как доктор
успокоил меня, я временно отошёл от него".

Дуэт отца и дочери сделал вид, что не понял, на что намекает хозяин дома. Как бесстыдно.
Если бы они раньше не видели, как кто-то из Дома Сирени покидал большой особняк Уэйдов,
они бы поверили заявлению герцога Уэйда. Но теперь... они извинились за внезапный визит
без предупреждения, но в глубине души им хотелось закатить глаза.

Аллен не мог видеть их мысли. Но на самом деле он не был обеспокоен. Вместо этого он думал
о том, почему его сын предупредил его не приветствовать должным образом никого, кто
придет в их поместье сегодня вечером.

'Понятно. Герцог Сирень послал своего наследника договориться о помолвке и сделке. Герцог
Болден и его дочь, должно быть, тоже хотят заручиться помощью моего сына по поводу
помолвки".

Герцог Уэйд внутренне покачал головой и почувствовал недовольство в сердце. Его сын был
болен, а люди только и думали о том, как бы воспользоваться пророком и его семьёй. Как
любящий отец, как он мог составить о них хорошее впечатление?

Поэтому он много раз пытался увести разговор в сторону и заставить их уйти. Однако, к его
удивлению, кронпринцесса всегда умела подобрать слова и парировать его попытки. Он увидел
гордость на лице герцога Болдена. На мгновение он не знал, то ли восхищаться молодой леди и
вздыхать от досады, что такая прекрасная девушка не может стать его невесткой, то ли быть
разочарованным, что такая прекрасная девушка иногда делает его беспомощным.

'Как мой сын справился с этой девушкой?' Зная о бесчисленных встречах Румины с Люком,
герцог задумался. Если бы только он увидел в глазах своего сына интерес к этой девушке, он
бы с радостью выслушал просьбу герцога Болдена.

Аллен Уэйд, к счастью, был человеком высокого происхождения, поэтому с детства уже умел
контролировать свои лицевые мышцы и движения. Ни один из его жестов не выдавал
раздражения, которое он испытывал внутри. Вместо этого он выглядел как обычный
элегантный дворянин, пробующий закуски, которые принесли слуги его семьи. С теплой
улыбкой он даже пригласил двух гостей взять закуски и чашку чая.



'Когда же они уйдут, черт возьми?' внутренне пожаловался он.

...

Цзян Ли вглядывался в тёмное небо снаружи. Подсознательно он позвал Богиню. Однако, как и
более месяца назад, ответа от нее не последовало. Порыв ветра, ворвавшийся в открытое им
окно, напомнил ему о том, как здесь одиноко.

Как обычно, он нахмурился, ему не нравилась нынешняя ситуация.

Неужели с ней что-то случилось? Хотя он слышал, что неделю назад произошло чудо,
благодаря которому Святая вдруг обрела способность свободно говорить на их языке, он все
равно чувствовал себя неуютно. Это чудо могло быть делом рук Богини. Но если с ней все в
порядке, почему она не отвечает ему?

'Система, сообщи мне ее состояние'. Он попросил бы существо в своей голове, если бы не
вспомнил, что у него нет ни возможности, ни желания, чтобы выполнить его требование.

В легком раздражении он встал и вошел в небольшую комнату, полную одежды, через дверь,
соединенную с его комнатой. Точно. Он шел самостоятельно. В глазах общественности он
давно был "приклеен" к своему инвалидному креслу, но на самом деле, еще до того, как его
"проклятие" полностью усугубилось, он уже вылечил себя, по крайней мере, был уверен, что
его ноги не останутся парализованными на всю жизнь.

"Молодой господин..." Слуга-мужчина вошел в комнату с опущенной головой, не решаясь
взглянуть на человека, поправляющего галстук. В это время Цзян Ли уже снова сидел на своем
инвалидном кресле.

"В чем дело, Ландо?" - спросил наследник, не поворачивая головы к собеседнику.

"Молодой господин, герцог и наследница из дома Болден находятся внизу, и господин сейчас
приветствует их. Они все время требуют вашего присутствия в зале для гостей. Кажется, они
хотят поговорить с вами. Вы придете к ним?"

Цзян Ли бросил взгляд на слугу.

Тот опустил голову, молча надеясь, что хозяин не скажет "да".

Что касается появления здесь главной героини с отцом, у Цзян Ли были некоторые догадки. По
сюжету казалось, что женщина легко может быть вместе с парнем, который уничтожил всю её
семью и позорил ее долгие годы, однако сердце человека никогда не забывает предательства.
Ещё пять лет назад девушка, вернувшаяся в прошлое, выразила нежелание повторять
прошлое. Она не хочет быть наложницей главного героя.

Теперь же срочная необходимость, которую эта жалкая женщина испытывала в уме и сердце,
затуманила ее рассудок настолько, что она забыла, что стать чужой женой - не единственное
решение.

Трудно было не покачать головой при этой мысли.

Тем не менее, спустя несколько мгновений он с легкой улыбкой обратился к своему слуге.
"Тогда проводите меня вниз. Я не могу быть грубым с гостями, которые специально ради меня
совершили ночную поездку".



"Молодой господин, доктор только что ушел. Он сказал мне и хозяевам, чтобы вы не слишком
нагружали свое тело". Обеспокоенно сказал молодой человек.

"Я обязательно встречусь с кронпринцессой и герцогом Дома Болден".

В его голосе прозвучала решимость, поэтому слуге ничего не оставалось, кроме как перестать
уговаривать его и начать осторожно выталкивать его инвалидное кресло за пределы комнаты.

Цзян Ли рассеянно смотрел вперед, приближаясь к месту встречи. Внезапно в его голове
промелькнула мысль.

Если его предположение верно, то из прочитанных книг он смог узнать, почему с этой
девушкой плохо обращались в прошлой жизни и почему на этот раз ее ждет счастливый конец.

Ключом ко всему было внезапное исчезновение Богини. Эта мысль вызывала у него
отвращение к этому миру и его Создателю.

http://tl.rulate.ru/book/63364/1818682


